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VEDIC PRAYERS

PREFACE

The manuscript of this brochure was ready
for publication five years ago, but as | was
engaged in some other important work of the
Order to which | belong, | was not able to
arrange for its publication earlier.

| have attempted to make the translation
as literal as possible without sacrificing literary
grace. The word-for-word English renderings
of the Sanskrit will, it is hoped, help readers to
understand the spirit of the mantras more
easily. Explanatory notes have also been
appended to difficult philosophical words. For,
prayers said with full knowledge of their signi-
ficance are of immense benefit.

| hope that this book, though small, will
be accorded the welcome and appreciation that
the original verses deserve. If this hope is
realised, | shall in all probability bring out an
improved and enlarged edition in future.



| cannot close the preface without offering
my heart-felt thanks to some of my best friends
who have given me help to expedite this

publication.

PREFACE TO THE SECOND EDITION

The book is passing through the second
edition. All possible care has been taken to
remove the few errors in printing that crept in
the first edition. In spite of our earnest desire
to enlarge the edition, it has not been possible
to do so on account of paper control order due
to war.- | offer my most cordial thanks to
those friends who have helped me in various
ways to expedite publication of this edition.

AUTHOR



PREFACE TO THE THIRD EDITION

Our desire to enlarge the book has to an
extent been fulfilled in this edition. Quite
a number of prayers have been added to each
of the sections—Rig, Sama, Yajur and Atharva
Vedas. The number of prayers comprised in
the book will not be less than one hundred. It
is needless to state that this enlarged and
revised edition has naturally added to the cost.
| offer my most heartfelt thanks to those who
have helped in various ways to expedite
this edition.

AUTHOR

PREFACE TO THE FOURTH EDITION

The fourth edition presents the book in a
revised and enlarged form.

| offer my cordial thanks to those who
have assisted me in bringing out this edition.

AUTHOR
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VEDIC PRAYERS

INTRODUCTION

The oldest of all scriptures in the
world, as held by the consensus of erudits
opinion of both the West and the East are
the Vedas. “The Vedas”, says the great
Swami Vivekanende, “do not owe their
authority to anybody, they are themselves
authority, being the eternal knowledge of
God. They were never written, never
created; they have existed throughout time:
just as creation is infinite and eternal,
without beginning and without end, so is
knowledge of God, without beginning and
without end. And this knowledge is what
is meant by the Vedas (Sanskrit vid to
bnow)",

The Vedas are four in number viz
Rigveda, Yajurveda, Samaveda  and

Atharvaveda. Each of thess Vedas has
IX



three main divisions, namely, the Samhitas,
the Brahmanas and the Aranyekas. The
Sambhitas comprise collections of hymns,
sacrificial formulas and litanies. The
Brahmanas consist of prose texts of theo-
logical matter, descriptions of sacrificial
rites and the modes of their performance.
The Aranyakas ocontain teachings meant
for those who take to the life of a recluss.
The Upanishads which oconstitute the
philosophical portion of the Vedas, mostly
consist of different ochapters of the
Aranyakas. In fact, the Vedas fall into
two distinct divisions which have been
named the Karmakanda and the Jnanakanda.
The former deals with the performance of
rituals and the latter with philosophical or
spiritual knowledge. ¥ The Upanishads,
otherwise called the Vedanta (" the end
of the Vedas”) as available today, are two
hundred and twenty three in number.
These are not only the store-house of
the oldest Indian philosophy, the accu-

mulated wisdom of saints and sages, but
X



also contain a graphic account of various
forms of meditation (upasana) on God,
Souland Universe. (Vide author's Hinduism
of Tomoerrow published in the Religions of

the World, Vol. IL.)

The names of Indra, Varuna, Agni,
Soma, Aditya and other Gods which have
been used in many places in the Vedas are
but different appellations of the one Eternal
Being. A mere superficial study of the
Vedas may not reveal the unity underlying
the multiplicity of these nemes; but whoso-
ever reads between the lines of the Vedic
texts ocannot but understand them as
different attributes or aspects of the same
Supreme Being.

Nowhere does the idea of unity in
multiplicity find a more eloquent expres-
sion than in those passages of the different
Vedas which declare, @& |fgsn agaT Tgfa
Rig Veda, I. 164,46. " Truth is one : Sages

call it by various names,” or T ®=q TgIT
XI



eqafa Rig Veda, X. 114.5. "The One
Existent is conceived of as many.’ or T%
st agan faawfa Atharva Veda, XII1.3,17.
"The cne Glory manifests itself in various
ways.” Such passages are not stray or
isolated sentences. but are to be found
throughout the Vedas.

Another characteristic of the Vedic
prayers is their width of appeal or univer-
sality. Such verses are prayers not only
for the good of one’s own self or society,
class or community, but for humanity as a
whole without any distinction, nay, for the
universe of sentient beings. As a process
of sending currents of good thought to all
planes of existence in the Universe from
gods and men down to birds and beasts and
herbs and trees—these prayers are remark-
able in the wide sweep of their phraseclogy
and in their all-embracing character.

This brochure contains one hundred
prayers and hymns culled out of the four
XII



Vedas, particularly from the parts containing
the Upanishads. The principal Upanishads,
on which Shankaracharya wrote his
commentaries, do contain many beautiful
prayers—most of them have been included
here. Besides, some mantras which have
the character of prayers have also been
added to them. The book will, it is
expected, indicate to some extent the
harmony and the grandeur of the Vedic
utterances.

OF all kinds of prayer in the Hindu
Scriptures, none are so attractive and
impressive as the prayers in the Vedas: they
have a direct appeal to the heart. In thought
and sentiment, style and diction, no other
prayers are so original as these Vedic
Prayers. It will be admitted by all that the
prayers to be found in the Puranas and

Tantras are but echoes of the Vedic hymns
and prayers.

Prayer plays an important part in the
life of spiritual aspirants. It not only

XIII



soothes away sorrows and distresses of the
mind, but makes it receptive and responsive
at the same time. We need hardly over-
empbhasise the necessity of prayer in the life
of all people. Only two classes of men do
not require it—those who have realised God
and become one with Him and the men who
do not care {for God at all. Between these
two extreme wings of humanity one and all
must feel the necessity for prayer.

XIV



PROLOGUE

Salutation to Brahman

st ST SToEsaga -
I F AT ATISE TAwy |
fRRrTRTRETR g
QUATARET T FFRAIsEd |l

g9 that @ Brahman 3% unborn fy
though WP through the divine
powers Wf¥NW birth sga has taken
ANfY  inactive, motionless T though
affmst with motion, active, % one
@ without doubt, certainly 31'?1351{ many
gﬁlmﬂ{ to the eyes of the illusioned
ffafasaa@ s  accepted the manifold
objective attributes (aut as well as)
suinfEg which drives away all the
dreads of the devotees @@ Brahman
aq: afew do I salute.
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I bow down to that Brahman which,
through its divine powers, though unborn
seems to be born, though inactive seems
to be active, though only one appears to
be many, which, to the eyes of the
illusioned, appears to be endowed with
manifold objective attributes and which
dispels all the fears of the devotees.

Shankara (Mandukya Karika Bhashya).



17

CHAPTER 1.
RIG VEDA
PEACE CHANT

% gizFw wafa afafgar &= 7
arfa afefgag snfrcEm el e s
FAONET ;| ¥d A AT SErEIAATA-
AEETETaw | a afzsaiy |
e afgeatfa | awwEg | agwraad |
g AT | g aEKTH ||

& grrfeq: mfea: mrfra:

¥ My % speech #AT@ in the mind
afd®aT rest reconciled ®®: mind ¥ my
a1t in the speech S/AAH rest in harmony
anfa: O the effulgent Brahman ¥ to me
anfa: o be revealed: §f for me TgEF ATOH
bring unto the Vedas &I be able; ma®
all that heard (learnt from the preceptor)
¥ me AT not SETEL: leave (forget); v
#AAA by the study of the Vedas T
day and night @amfy unite; A true
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thought af2eaTiA express & truth atzenfa
speak @ Brahman #T me 3G protect
a3 Brahman asR#A the speakar (preceptor)
3}3g protect AJF protect A me H4qg pro-
tect THIH the preceptor.

% Aum, Wifd: peace (repeated thrice
for the prevention of three kinds of
obstacles pertaining to one's own body
( Adhyatmic), to beings (Adhibhautic)
and to gods (Adhidaivic).

Aum, May my speech rest reconciled
with the mind and my mind with the
speech. O Self-effulgent (Brahman), be
revealed unto me ! May you both (mind
and speech) be enabled to bring home to
me the Vedas. May not what I bhave
heard (from the preceptor) leave me. By
the study (of the Vedas) will I unite day
with night! Truth will I think and trush
will I speak. May Brahman protect me?

and protect the preceptor.? Aum, Peace,
Peace, Peace.4
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Chapt. 1

1. Unite day with night—study day and night
incessantly.

2. Protect me by infusing into me right knowl-
edge.

3. Protect the preceptor—by giving him the
power of expression.

4., Repetition is for making the prayer more
appealing and emphatic.
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Rig-Veda Samhita—Mandal X. Ch. 4.
PURUSHA SUKTA
SHANTI MANTRA.

¥ FsFAITFONAG | T IJTT TG IT-
T | Fefieafeaceg @ @PaAtgna
s faarg Yo |

rat ored fgag of Ageg 1 3 afea
qfea: aufa

¥ Aum a3 that ™ for our welfare
getE  pray, worship g to chant
I/ for sacrifice WG to sing AT for
the Lord of sacrifices at divine =fa:
blessings ¥1¥g be (with) a: (to) us.
@f@a: peace. good WU to mankind,
humanity. \\NEI?{ healing herbs, hence
crops & abundantly &wng grow. 3f pros-
perity A% be A: to us_f39F biped %t pros-
perity (be)‘,_,‘,i?g,":‘ﬁ (to) quadruped.

&% Aum m%{ Peace, Peace, Peace.
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Aum. We pray so that we may chant
in praise of sacrifice and sing in praise of
the Lord of sacrifices. May divine bles-
sings be (showered upon) unto us. May
peace be unto the whole human race.
May the healing herbs (crops) grow in
abundance. May prosperity abide by us,
the bipeds! May the same attend on
the quadrupeds.? Aum, Peace, Peace,
Peace.

1. Bipeds-i.e.men of all caste,creed and colour.

2. Quadrupeds—animals of all kinds.
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Rig-Veda Samhita—Mandal III, 62. 10.

% geafigayed wat Yae Safk S
QY 7 g=gETd 1 32|

q: who : our f: intellect, intelligence
S=129W, stimulate, inspire, direct aq that
€7 of the Effulgent @Rg:! of the Creator
% Supreme W% light HiAE meditate.

Aum. We meditate upon the supreme
light of that Effulgent Creator. May
He inspire our intellect,

1. @f&q; of the Creator or projector of the whole
universe (comprising Bhuh, Bhuvah and Svahr)
qﬁg; from the root q—to bring forth, to produce

(Swami Saradananda).

According to Sayana:—

afg: of that indwelling controller and
director ¥X&q radiant being aXWi supreme
9T that effulgence WM we medi-
tate §: who a: our f%: intellect s=ga@
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direct, stimulate entirely (to the realiza-
tion of the Truth).

We meditate on that Supreme Efful-
gence of the Radiant Being, the indwel-
ling controller and director of all things.
May He stimulate our intellect entirely
(to realize the Truth).
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Rig-Veda Samhita—Mandal 1. 90. 6-8.

Ag qrar FarEa Ay wAha fana: |
et @ (&

[ ARGPATRT TYAATEIEL
Ty aEg : far el
AIATE TACTRAGATK e & ¢ |
AT Waeg a1l <l
qmaT: winds AY sweet kATAY blow f&maa:

rivers HY sweet water §Rfd flow aiTat:
herbs @: to us AVEY: sweet (@) let be—6.

w4 night 3 and I days with dawns
A9 pleasant Tfad earthly 3 dust A4
sweet as honey at: heaven far father a:
to us {YJ tavourable 3€g let be—7.

FAefa: the trees A: for us AIA of
sweet fruits, 3% be q;&: the Sun ®IAT
agreeable &, wA:! all the directions or
cows ®: to us #SH: smooth wWaAI-
become—S8.
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Sweet blow the winds. Sweet flow the
rivers. May the herbs be sweet to us.
May the nights and days bring us happi-
ness. May the dust of the earth yield us
happiness. May Heaven, our Father
send us happiness. May the trees make
us happy with their fruits. May the Sun
endow us with happiness. May the
directions bring us happiness.

1 TA: may mean sunshine, djrections or cows.
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Rig-Veda Samhita—Mandal L. 2. 15.

IZAH T/ ! UrIHEHZI TSI,
farsgax o1y |

FraTiEer | au a9 aEmEAETET
stfzay =

gen O God, the object of worship
I, our IwH g shackles of mind
(Adhyatmic)! IERA cut off AWAA T
bonds of fate (Adhidaivic)? fawama destroy
gy qr™ bondages of the world (Adhi-
bhautic)® 3@w9T¥ annihilate amfREt O
eternal God @ #d upon thy commands
being obeyed IMTI®:AIH, we being freed
from all sins #f3@& for the eternal bliss
" be the enjoyer.

O God, our object of worship, do Thou
cut asunder all our shackles, mental, phy-
sical and terrestrial. O Eternal Being,
Thy commands being obeyed and we be-
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ing freed from all sins shall enjoy eternal
bliss.

Whosoever acts up to the commands of
God becomes pure and realises God, the
source of eternal bliss.

1. Adhyatmic—means, arising from self, hence
from one's own mind and body.

2. Adhidaivic—means, caused by fate or tute-
lary deities such as Varuna (God of water), Agni
(God of fire), Vayu (God of storm).

3. Adhibhautic—means, caused by tigers, lions
snakes, &c.

4. These are but the different names of the
same Eternal Being.
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Rig-Veda—Mandal IX. 4. 22.

4T 99 TIATAT SH
WX Fd fatagam gsad |
a=it fasit q&uit AT Ag=qT-
afzfa: farg: gfiret sa =i

d| 8 O the creator of the universe
qa9T @At through thy sacred grace W¥
in the battle of worldly life T"a@ manifold
#Fa duties a7 we ffgTA are able to
perform scrupulously &g created by Thee.
fi=: the sun, the day a&m: the night
#fEfa: the sky f&73: the ocean il the
earth IF &% and the heavan : us
HT AT~M™ may make us great or be favou-
rable to us always for achieving greatness.

Through Thy sacred grace, O Creator
of the Universe, we are able to perform
our various duties faithfully amidst the
turmoils of worldly life. May the sun and
the moon, the earth and the sea, the sky
and the heaven made by Thee, be always
favourable to us for achieving greatness.
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Rig-Veda Samhita—Mandalal 4. 7.

aAE Farat fow: serg g ATgwT |
nae fsd el |

(O Indwelling Immanent God) Zami [s:
the gods of the intermediate region
geq® inward (within) 32 thou risest
ATFN, the men 5=1g TN, B4 all of earth
#: all of heaven 5@F 3%{‘31, T for a vision
of God or for the acquirement of divine
bliss. Thou art the only object of worship

(FRT TE)

Thou, O Indwelling God, dost exist in
the hearts of men and gods in the sky.
Thou art immanent in all beings of earth
and heaven. For a beatific vision, there-
fore, Thou art the only object of worship.
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Rig-Veda Samhita—Mandal X. Ch. 7. 122.

o |EEdaT™

YATT ATE: Yrah e, |
| IR gt angaam

Fer 319 gfaem frdm )

4 in the beginning RRwamt: God
QAIAA existed M@ of element S: cause
w®: one T Lord areig was &@: He 3
upheld THT this FraE1g earth 30 as well as
AW the heaven ®#A! to whom—to that
am God gt by sacrifice, prayer e

should we please, or offer.

In the beginning there existed God, the
Cause of elements. He was the one Lord
of the Universe who upheld this earth as
well as the heaven,—He it is to whom we
should offer our prayer.

S
1, % means Hiranyagarbha (God), so ®H
means to that God.
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Rig-Veda Samhita—Mandala X. Ch.7.12.1

q ATAZT TSZT & o
€T I TG T
Fer Jarw ghaer G |

q: who ATHATT giver of self-knowledge
¥l giver of strength I&T whose f&m:
the world STaa worship @& whose
1% command (or with discrimination)
Zam: gods €, BT shadow 7Y: death a8
whose 3147 shade, shelter S%a immortality
81 7a™ &c... (asin the previous shloka).

Who is the giver of strength and self-
knowledge, whom the universe worships
whose command all the gods carry out,
whose shadow is Death and whose shelter
is Immortality——He it is to whom we
should offer our prayer.
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Rig-Veda—x. 191. 2—4.
HesE S99 | o1 Adify amam
AT Aeaedty faeamTt
AT AR |
T T ATHideaATar gEath a1l
QATAAEG 91 A1 Q41 qegaEgrEfa |

@2 be united @3+ speak in agree-
ment, in harmony @: your #{ATRA minds
§9Mary apprehend alike ®ATY common
A= prayer @Af@: (the aim of) assembly
AT common IHIH common HA: resolu-
tion @at of these ( of you all ) wef=H
common deliberation 3NME: feeling, love
q. your @WTH\ alike, common &: ggaifa
hearts @ATAT: unified, q: AF: intention,
ailm AT common ¥UT so that &: your
g thorough, perfect @@ union.



Chapt. I 33
Rig-Veda—Mandal X.191. 2—4.

Be united ;

Speak in harmony;

Let your minds apprehend alike.
Common be your prayer ;

Common be the end of your assembly ;
Common be your resolution ;
Common be your deliberations.

Alike be your feelings ;

Unified be your hearts;

Common be your intentions ;

Perfect be your unity.
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Rig-Veda Samhita—Mandala X. Ch. 4.90

Purusha Suktam I

HEETiwl gET: @aE: JEE |
g g feadr gatsafagemad

q&%: the Supreme Being, Brahman dg&-
staf: with innumerable heads Qg&me: with
innumerable eyes ®EEWNT with innumer-
able legs @ He *f the universe fmml
everywhere F@T pervading gmi&w, the
ten elements—the five gross and the five
fine elements 3 ™fG¥Y transcends.

He, the Supreme Being (Brahman,) with
His innumerable heads, eyes and legs per-
vades the whole of this universe and
transcends even the ten elements! (the
gross five with the fine five elements).

1 Elements—Earth, Water, Fire, Air and Ether
as well as Sound, Touch, Sight, Taste and Scent_
It may mean all the ten directions as well.
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Purusha Suktam II
geY 03% 99 IHd 99 W |
IAFATAQTAT TFAATAOE |

g&%: Purusha @ indeed &4 all g% this
d that has been ¥ as well as @q that
weaq, will be 3IT that, indeed IWaEH

immortality §a: Lord aq that 3=« by
others 3faTgTA supercedes.

Purusha indeed is That which has been
and which will be. That indeed is the
Lord of Immortality and is not superceded
by others.
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Rig-Veda 1.164. 10
Shwetashwatara Upanishad 1V, 6.
Mundakopanishad III. 1.

g1 Ul ST H@TEt
gATd T TRoTEsTS
AT oqe @ga-
F=gqy FAfr=aT=gifa |

|IAT intimately connected @EMET in
bonds of friendship 2T two gauit birds AT
the self-same I tree IRWEST cling to
&l of the two 37: one QW& pepul fruit
&g deliciously At eats A74: the other
but, again W5, without eating RT=TE-
sitfe looks on.

Two birds’ united with each other in
close bond of friendship perch on the self-
same tree. One of them eats the fruit of
the tree with relish while the other looks
on without eating.

Two birds: Jivatma (individual soul)
and Paramatma (Supreme Soul).
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Kathopanishad Iii. 20

SUNOAT-AEAT AEATT,
STATET A (iATEd TETET |
TwRG: TREta At
I AHEFAATHATHAA: )

atit: than the smallest a0 smaller
AZAl than the greatest ET, greater AT
the self 3@ of this S¥al: of being; crea-
tures TewT in the cavity (heart) W& is
concealed #aaM®: one free from griefs
A%T: one destitute of power (of willing,
desiring) Wd: 99EE by the grace of the
Self (the Creator, God ) & that wiRww

greatness, magnanimity 4 sees.

The Self, smaller than the smallest and
greater than the greatest, lies concealed in
the heart of the creatures. A man who is
free from griefs, hopes and desires, sees
the majesty of the Self by the grace of the
Almighty (God).
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Kathopanishad 1. ii. 23

ATAATAT TITAA S¥GT

T WIgT A AAT A |

TUAT U AT

TAEAN SATAT Grguy ad T

gy This AT Atman s=a=+9 by study
(of the scriptures) & @&¥q: cannot be
attained 7 AGAT nor by intellect 7 agAT
HA9 nor by much learning @9: this
(Atman) a9 whom @ alone J9& chooses
A9 by him @; is attained &% his @q: this
ATHT Atman @M its own @ HIUA

reveals.

This Atman cannot be attained by
study (of the scriptures) nor by intel-
lect nor even by vast learning. It is
gained by him alone who Wholeheartedly

seeks for it. To such an aspirant the Self
reveals Its own nature.
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Kathopanishad 1. iii. 14

IFga S,

oy AT |

geeg i ffar grean
T TrdeERId agha |

3fga-arise (towards the knowledge of
Atman), stad@-awake (from the sleep of
ignorance ), 80 - adorable ones, T™-
having approached (&d - that Atman),
e realise, ff@T - sharp, g@a-of a
razor, T - edge, AT - difficule to cross
giH-hard to tread, @4 - that, qu:- Path
(2f&-s0), &7 : the wise, 937 - described.

Arise, awake (O man) ! Realise (that
Atman ), having approached the adorable
ones, Like the sharp edge of a razor is
that path, difficult to cross and hard to
tread - so defined the wise.
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Kathopanishad 1I. ii. 2

ga: gfavy agrataey

grar YfRfafagdoes |

ITg ATHTAQT HHEIAT AT
HAAT Al el TeT |

gfaw dwelling in the heavens&&: the sun
FFarRa@q living in the sky ag air afgaq
existing in the altar of sacrifice g1aT fire
ZOoEd living in the jar &Rty guest 39
dwelling in man #W®J existing in the
superior 3RA@J existing in the sacrifice
=A«q living in the sky 31597 born of water
ST born on earth SKAS born in the sacri-
fice #ZAT born in the mountains K& the
true 98d the great.

He is the sun dwelling in the heavens;
He is the air dwelling in the sky; He is
the fire existing on the altar; He is the
guest (Soma) existing in the jar; He is the
man, in the Gods, in the sacrifice! and in
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the sky; He is born in the water,?2 born on
earth,® born in the sacrifice; born on the
mountains,! He is the true; He is the
great.

1. That is on the earth.
2. In the form of aquatic animals and germs.

3. In the form of plants, herbs, vegetables and
corns.

4. In the form of rivers, etc.
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Kathopanishad II. ii. 13

fadt s faegrat SaasraAET-
"%t agat gt Hgarta smEL
aneaEd ¥ sFrRAFA T -
el grfea: goadt qavam

sfta@™ in the midst of non-eternals
a0 the eternal, 9T, of the conscious
aq9: consciousness (intelligence), T&: one
(81 being) a: who ¥ga™ of many FHW
desires A dispenses, & those HiAT: wise
men @@ him 3R existing within
themselves JGTFATA perceive, a9, their
T eternal ZA: peace TAATH others
q not.

It, the eternal among non-eternals, the
consciousness among the conscious which,
though one, dispenses the desires of many.
Those wise men who realise It within
themselves, to them belongs eternal
peace and to none else.
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Kathopanishad II. . 15.

A qx g4l Wifq O FJEaTsw
anT fagar wrta gasaata
AT AT &

aeq wrar @atag fraf

@3 there @ the sun A does not Wifd
shine 97g: the moon A& the stars FAT:
these faga: lightning 7 3f*a do not shine
@: how less 3 this A fire a0 he alone
W shining &K all this &FTR shine
after @& Wial by His light g & all this
fawfa is lighted.

The sun does not shine there! nor the
moon, nor the stars, nor these lightnings,
and how less this fire. Everything shines
after Him when He shines. By His light
all this is lighted.

1, Refers to (realm of) Self.
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Kathopanishad 11, iii. 2

afyy fhy s &9

o oofq f:gad |
ATgd AAGTd 9 q9T
fRAzrgars wata 1=

ad f¥=8 Whatever 234 this S/ universe
a¥ all o1 (&f3) Prana (Brahman) being
present fd: a9 emerging A vibrates
(|: he) #8H great WaAH terror IAAH raised
as ¥ thunderbolt ¥ who @q3: this fg know
a they a19a1: immortal ¥ata become.

The prana (Brahman as Creator) being
present, all this universe emerges from
Him and vibrates in Him. He is a great
terror like the raised thunderbolt; those
who know this become immortal.
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Kathopanishad 1L iii, 3

VATEEATRHRAYR waaafy &a ¢

WATRFERT aTgET T 934 )

(zr@) w9 from fear of Him afEr: fire
@qfd burns ¥AW from fear (of Him) FEST:
the sun a9{d shines WA from fear (of Him)
g5: 9 Indra and a1F: air 9=A: fifth FF:
death ¥ and waf& runs (do their re-
spective functions).

From fear of Him fire burns, from fear
shines the sun. From fear Indra, Air, and
Death do their respective functions.



46 Yajur veda (Shukla)

CHAPTER II (i)
YAJUR VEDA (Shukla)

Brihadaranyaka Upanishad
PEACE CHANT

3 quters: QUi oot
qUIET QOTHTETY qOETA AT ||
3 quifea: mfear qfa |

According to Ramanuja the mantra may
be translated as follows :

Aum. That! is Perfect. This2 is Per-
fect. From the Perfect is the Perfect
born. Taking the Perfect from the Per-
fect, verily® the Perfect remains.

Aum, Peace, Peace, Peace.

According to Shankara this mantra
admits of two different interpretations
pertaining to (1) Jiva or individual soul
and (2) Jagat or creation :

(1) ¥ Aum a3 that (Universal Soul)
is '{Ul Perfect ¢ this (Individual Soul)
is g perfect QUi from the perfect
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( Universal Soul) qu perfect (individual
Soul) ¥T=aa has come out. Qg of the
perfect (Superme Soul) QU perfection,
absoluteness, infinitude 3™ taking (into
account) T Perfect wa verily safimaa

remains. ¥ Aum %ifa: Peace, etc.

That! (the Universal Soul,) Brahman is
Absolute-perfect. This2 the individual soul
(apparently finite) is Absolute-perfect.
This perfect (individual Soul) has come
out of that Perfect (Supreme Soul).Taking
perfection (Infinitude, Absoluteness) of
the Supreme Soul into account, It
everd remains perfect (even when it
becomes individual soul through Avidya).
Aum, Peace, Peace, Peace.

(2) ¥ Aum #E: That (Invisible Substra-
tum 91 Absolute g this (Universe) is qui
infinite QU from the Absolute qut the
whole universe, creation ¥¥<ad is pro-
jected (comes into existence) qUrER of the



48 Rig-Veda

Absolute 91 Absoluteness AT com-

prehending 0t Absolute aq verily, indeed
#aReq4d remains.

That,! the Invisible Substratum is
Absolute. This,? the visible, manifested
creation, is infinite. The infinite creation
has sprung up (through maya) from that
Absolute (Brahman). Comprehending
the absoluteness of the Absolute, the
Absolute verily remains the Absolute
even when (it) the creation appears or
disappears.

Aum, Peace, Peace, Peace.

1. That—refers to far off or remote thing, i. e.
away from our eyes, hence the Unseen, the Invi-
sible, the Absolute, the Unmanifested Braliman.

2. This—refersto things at hand, i.e. within our
sight, hence, the seen, the visible world, the Jiva,
the manifested Brahman.
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3. Ever or Verily means even when the
Universe, ( creation) or Jiva (individual soul)
appears or disappears, because the Absolute is the
substratum of this universe and the substance

(swarupa) of the Jiva.

This mantraemphasises that the Absolute nature
of Brahman persists even when it takes the garb of
the individual soul or universe by its mysterious
power Maya which has the double aspect of Vidya
and Avidya. Of the two, even the Vidya aspect of
Mayadisappears afterdestroying the Avidyaaspect,
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Ch. XXXVI, 17.

3% v: gritacaqsy qita: gfdray arifa-
1q; grifecr: qifaaseraa: oifad
fsagan: oifa: s oifa: & gifa:
ST ifa: |1 |7 it ol

&it: the heaven mifa: peace (¥ be) siatsr
the sky arifa:; IR the earth mifd:; 31q: the
water THfa AXaq: the herbs, vegetables
qif:; aeq@d: the trees wifa; BARam: all
gods TifA:, & Brahman @ifd:; 9 all wmifd:;
wifa: peace @R really @ifd: peace @t that
(aforesaid) Mifd: peace AT to me Tf¥ be.

Unto the heaven be peace, unto the
sky and the earth be peace. Peace be unto
the waters; unto the herbs and the trees
be peace. Unto all the gods be peace,
unto Brahman and unto all be peace,
peace, yea verily peace. May that peace
be unto me !
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Ch. XIX, 9.

Fenisha dsh afa Afe | Srgw® g wfa
¥ | soaf ad afa ARk | st
st A AT | agTRy weg iy AR
gisfx adt Afy Afg |

(& 94:) A energy T art d<t;, af in
me 9fE infuse, S power M, d= wfa uf
endow. a8 strength a1 @ &[, 9 give.
: beauty Iw: @R, ¥ endow. wg:
wrath or abomination #f@ #=g: extreme
aversion for wrong ®fq, qfg instil. qT:
patience 3, ¥T: patience #lH, qfE pour in.

Thou who art Power, fill me with
power. Thou who art Valour, infuse
valour into me. Thou who art Strength,
give me strength. Thou who art the
Vital Essence, endow me with vitality.
Wrath (against wrong) art Thou, instil
that wrath into me. Thou art Fortitude,
fi]l me with fortitude.
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Ch. XXXVI. 24.

AR LTSRS |

TA W T YA T 6,
YT TF;: N ARATTH [AF: [T,
HEET: TYTH T T, I [LF: [QI |l

aq that, the well-known &J: eye (of the
universe) 2af&d pleasing to gods IEH in
front—in the east IH shining ST rises
(@a9E™ ) Wa hundred IWE: autumns
93UH may we see TF T, A may we live
WE: T[T, IIATA may we hear I
SEEA may we speak FTWE: TS FZMT not
mean oI miserable &H may we be IRF:
@ over hundred autumns ¥3AA for a
considerable time.

There rises in the east the shining eye
of the universe (the sun) pleasing to the
gods. For a hundred years may we see,
tor a hundred years may we live, for a
hundred years may we hear, for a hun-
dred years may we speak, for a hundred-

years may we never be mean or miserable
—yea,even for more than a hundred years.
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Brihadaranyaka Upanishad— Cb.1.3.28

EE /T gAY | GHET /T STAEOAT |
HARISHE AT |l

H@A: from untruth AT me &F truth WA
lead @®®: from darkness (of ignorance)
AT me #fd: light ( of knowledge ) w7,

TAl: from death AT me 3WA immortality
A4,

From untruth! (‘'O Lord'!) lead me to
Truth.2 From darkness (of ignorance)
lead me to light (of knowledge). From
death lead me to immortality.

1. Untruth—non-existence, the unreal.

2. Truth—the existence, cternal, the Real.
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Vedic Prayvers

TA T |1 AT AT I @R
YANE SHIAa™ | {HSRITE SI29T
(0 3T A | HSET T
qH=™E

E:?f O hard (or even if the body ages) AT
me (thus) %€ make firm or steady (so
that ) @aifor all 3q@f™ beings ®1 me faaex
of a friend /9T through the eye @taiamy
may look upon 3RH I WHagy 99T (same
as before) @aifi y@ifd (same as before)
QA may see Fr=@ IgT (same as before)
AL let us look upon each other.

O hard, make me so firm as all beings
may look upon me with friendly eyes;
may I look upon all beings with the eye
of a friend, let us look each other with
a friendly eye.
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Brihadaranyaka Upanishad 111 8, 9,

Taeq a:mmaamf‘“quhmmﬁ

i | AT q
amttammmf* | ﬁﬁm.ggaiaw@
TETUTSHTET " gad: @5 3

fergarfeagta 1

mfit O Gargi Ta®q a1 7&w®@ of this Impe-
rishable Being (Brahman) TmER at the
command Atg=Z@EN the sun and the moon
fangat in their own courses faga: are held
araT2f3en heaven and earth g ®wa: are
held apart; fa%91: moments #gat hours*
agrenfor days and nights 3ndatET: fortni-
ghts #AMET: months *KIA: seasons HAEI
years 2t that frgar: fquffa stand regulated.

Under the rule of this Imperishable
Being, O Gargi! the sun and the moon
are held in their own courses; under
the rule of this Imperishable Being,
O Gargi, heaven and earth hold their
own positions, under the rule of this
Imperishable Being O Gargi, moments,
hours, days and nights fortnights, months,
seasons and years are regulated.
* A muhoorta is a period of 48 minutes.
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Eeshavasya Upanishad—is & 16.

RI\TT qew G@ERiEd ged |
A YTAEY F@TRE Z89 1 L4
JO=Emy 9H 99 TSI J5g TEHI-
=g ast |

g €5 FHegTOrad a9 959, IS -
Tl e wisgnfEa 1L

f&waAa Golden T3m with a cover @&
of the truth (Parabrahman) g@& face,
sfafed concealed 989 O nourisher the Sun
&, thou dd that @=a®14 for (me) devoted’
do truth ey for the realisation JATFI
dost remove.—15.

The face of Truth is hidden by a golden
cover. Uncover that, O Sun, in order
that I, Truth's worshipper, may see.

g9 protector Uk lonely
traveller 39 controller TS son of
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Prajapati (the Creator) §A sun @ the
rays 9% take away do: effulgence &%
withdraw @9 which & thy Ferw@# the
most auspicious §1 & that form A thy
(grace) @@t 1 shall behold &t that
g%q: Being & I @: that A& am—16.

O lonely traveller of the heavens, pro-
tector and controller of all, son of the
Creator (Prajapati), O sun, collect thy
rays, withdraw thy effulgence. I shall
behold the most auspicious form. That
Being, the Purusha, I am He indeed.
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Eeshavasya Upanishad—is.

ST A GAAT TH AT,
farsater g3 agar@ g |

JANEASI U]
el ¥ an-stE A 1w

am O agni FEAW us T for the enjoy-
ment of the fruits of actions §I4T by the
right path a7 lead (¥)3%a O Lord faata
all Iga1f deeds or knowledge &g know-
1ng IEAA from us i (lit, acting croo-
kedly) deceptive, misleading, depraving
@A: sin gAI™ annihilate & to thee JFBT
innumerable 77-3f% words of salutation
fa¥s we please or offer.

O Agni, thou knowest all our thoughts
and deeds, guide us through the right path
for the enjoyment of the fruits of our
actions. Annihilate all our self-defrauding
sins. We offer Thee numberless words of

salutation.
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Yajurveda ch. XX 14.

TEAT JIRSH ATHATTAELT,
At AW FargaaEa: )

gat: O gods (of the three worlds)
79 the little TEw=d hostility to gods
(offence to gods) IzA did 31f: Agni (god
of fire) AT me TA™ from that TAF: sin
famg thoroughly, absolutely 3{g®: anxieties
{4 free, relieve, absolve.

O gods! the offence that we have
committed knowingly and unknowingly to
any gods, may Agni (the God of fire)
absolve (free) me entirely from the sin.

1. Sins due to our connivance at gods.
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Yajurveda

afz fZar afz asaueifa THEAEIY
argat aeEAE feagsasd: |

f2a1 day = and 9% in night @aifa& sins
IFA committed a9 we TF: O Vayu ! gat
me T from that TA&: sin & entirely
¥<d free, absolve

If we have committed any sin at night
or in day, that, O Vayu ! dost thou free
us all from the same.
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Shukla Yajurveda Samhita ch. Xvi—4

AT g9 1 @r GQarss 95TEE |
QT 1 GAATAZIEA 3 GAAT FGF |

fifm O, Lord of Kailash ! &da by
propitious, benign FAQT words, hymns &1
thee 3= to attain FFTAM propose #: of
ours 8afdq all this ¥ the universe, worlds
of men, animals etc. IMT by which =R
sickless, healthy, salubrious §®9T broad-
minded, generous, benevolent ® as well as
316 become.

O Shiva! the Lord of Kailash®! we pray
to attain Thee by propitiatory hymns,
Dost thou make this universe? (these.
worlds of ours) salubrious and generous.

1. He who lives in Kailash, hence the Lord
of Kailash,

2. Worlds of men, animals, birds trees, plants
creepers, etc,
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CHAPTER II (i)
YAJURVEDA (Krishna)
PEACE CHANT

$ gearaag | at g, GEEI"N FLATIE
e arrshameg v AEEE 0
3 grrfea: gfea: afsa s )

&t both of us, the teacher and the taught
¥T together Ay (May Brahman) protect
At both of us % together YFg sustain TE
together @1% capacity, splendour of under-
standing #XATHE acguire Aafka revealer of
the true meaning A ak'fla our study A&
may be AT not faff9™e may dislike or
disagree.

¥ aum FifF : Peace. (as before)

May (Brahman) protect both?! of us to-
gether. May It sustain us together. May
we together acquire the capacity? ( for
knowledge). May our study reveal to us
its true meaning or be full of illumination.
May we not disagree.

Aum, Peace, Peace, Peace.
1. Both—The preceptor and the disciple.

2, Capacity—of the preceptor in imparting
and the disciple in 1eceiving.
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FEACE CHANT (B)

3 ot ot firsr: = a@O: | g A AT |
o 7 T gEeqia: | o A e
AR SO | ARET AU | AT Aewwd
e | W a9y aw aEwT |
e gty |

aeq afywarhy | svaaag | agwRag |

Fag A | 3ag TIwH |
& qufea : Tfea s afea

faz: Mitra T: to us 3 propitious IJ&:
Varuna o good AT Aryama d; i ¥ag
May be 5 Indra agqfa: Brihaspati T: =
(3g) Ik : Cosmic Being fawy: Vishnu
 : 41 ¥ag. F@O to Brahman @ : salutation
arqt O Vayu @ to Thee a1#:, @4 Thou @@
truly, indeed wWimel visible &)@ Brahman
af& art @t Thee @ only S8 perceptible
a& Brahman afZeatf& call =& true thought
@ true speech afRsqT® speak aq that
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(Brahman) AT me 3™d protect @ THWH
speaker, preceptor J¥ag, ag @Af, (Eg
TEIH,

3% Aum FMif+a : Peace (as before)

Aum, May Mitra® be propitious to us,
May Varuna® be good to us. May
Aryama® be good to us. May Indra* and
Brihaspati® be good to us. May Vishnu®
the Cosmic Being be good to us. Saluta-
tions to Brahman, Salutation to Thee.
O Vayu! Thou art the visible Brahman.?
Only Thee shall I call the perceptible
Brahman. I shall utter true thoughts
and speak truly. May that ( Brahman)
protect me and protect the preceptor,
May It protect me and protect the
teacher.

Aum, Peace, Peace, Peace.

1. Mitra—isthe presiding deity of the functions
of prana as well as of the day, hence the sun.
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2. Varuna—presiding deity of the functions of
apana and the night.

3. Aryama—opresiding deity of the eye and the
sun.

4. Indra—presiding deity of strength.

5. Brihaspati—presiding deity of speech and
intellect.

6. Vishnu—the Cosmic Being.
7. Brahman—the Cosmic Subtle Being

(Hiranyagarbha) manifested as Vayu (or embodied
as vayu.)
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Shwetashwatara Upanishad—ch. 11, 17.

4 st dieg G s gaaaR |
q ety Q) Aereqfary A€ 3T ARE:

7: 33: the God who 3Rt in fire a: who
A9 in the water (ROSA) exists T: B
¥a9 the whole universe afaa enter-
ed into @: 3Eg in herbs (FuwA) a
aIeqfay in trees @ to that Zam™@ God
AFA: repeated salutations.

The God who exists in fire and water,
herbs and trees and who is immanent in
the whole universe—to Him we make
our repeated salutations.
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Shwetashwatara Upanishad—ch. 111, 4.

Y TATAT THATTZ I
fearfid &) mef |
faTvany a9y
q 7 TEAT AT GYAF

4: who Zami of gods 9¥a: the origin
IFD: sustenance faaTiag: the Lord of the
Universe &z: Rudra AgWM: the great seer,
hence all-knowing g9 before creation
f2xwa3f the Brahma—the creator SMATHTE
created &: He d: us IAAT wholesome
gear with intelligence ®ZA® unite or
endow with.

May He, the Lord of the Universe, the
omniscient Rudra® who created the creator
Brahma before creation and who is the
origin and sustainer of all the gods,
endow us with bright or shining intelli-
gence.

1. Rudra—the dispeller of ignorance.
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Shwetashwatara Upanishad— ch. 111, 5-

qT I &Z Brar AqCIRISTITRTRTAL |
AGT AEAFAT Trawar faftgrarRrarwi

%2 O Rudra & Thy &t that Bm@r auspi-
cious, propitious IASRT pleasing, delightful
AIYFIEHT rooting out sins aF: figure,
form, manifestation @371 ZIAAAT exceedingly
blissful agat with the form Riftm=
revealer of the Vedas 91: to us aifawznfg
reveal Thyself.

Rudra, O Lord, the Revealer of the
Vedas, do Thou reveal Thyself to us,
Thy worshippers, in that exceedingly
blissful form which effaces the sins of
Thy worshippers.
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Shwetashwatara Upanishad—ch. 111, 6.

artig forfigia ged farasdead | »
i fafs o g% av fesE: gad staa

T @@ O Lord, the revealer of the
Vedas 8% in Thy hand ¥ g9 the arrow
that s&@™ to hurl down @ hold g
the universe AT not f&&: injure, hurt REna,
propitious W@ O the protector of

devotees @t that F& make &€ thy form
of supreme Being

O Lord, revealer of the Vedas, make
propitious (to us) the arrow! which Thou
holdest in Thy hand ready to be hurled
out (at the wicked). Do not destroy,
O Protector of devotees, Thy benign form
which is mainfested as this universe.

1. Arrow refers to Pranava or Mahavakya
which constitutes the quintessence of the Vedas
and is considered to be the weapon of God for
destroying ignorance.
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Shwetashwatara Upanishad—cCh. 1v, L.

q gRIsIull 9T afegEng
FUARRT AT |
it ard fpardt & 3=
o A1 gEAr Pgaar @gu9s |
#; who @&: one Iav: void of all colours
or attributes sgaT ;AR by virtue of
his multiple power 3%W many auig
colours, attributes fafgate: without any set
purpose 1 creates a: who ATEt in the
beginning f=#® the Universe =1 ¥ and
in the end f&-af& = and destroys &: He
3T God @: us FIFT wholesome T
intelligence ®JAFI unite.

May the Lord, who is one and unquali-
fied! but who by virtue of His multiple
powers creates these endless diversities
in the beginning without any definite end
in view and who destroys the universe in
the end, endow us with wholesome In-
telligence.

1, Uuqualified —undivided—though He is un-
divided one, eternal, whole, creates innumerable
divisions.
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Shwetashwatara Upanishad—ch. 1v, 2

AT ATAGTIEIG TEAT: |
T IF AZAR AZTTEASASIL: )

ad That, the Absolute Td indeed afir:
fire or Agni @ T4, anfeA: the sun aq TF,
13: the air or Vayu @9, ¥ and S=gH1: the
moon, dd (W) Aq: the water AR (W)
s=1qfa: the Gross Cosmic Being, Prajapti
a9, € =k the radiant (things) I (@) =&
the Subtle Cosmic Being, Brahman.

That, the Absolute is indeed Agni
(the god of fire), Vayu (the god of wind)
the sun, the moon, the water, all radiant
things, the Subtle Cosmic Being, the
Brahman and the Gross Cosmic Being,
the Creator.

In this mantra the different appellations
Agni, Vayu, Aditya, etc., have been used
to represent the same Supreme Being,
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Shwetashwatara Upanishad—ch. 1v, 3.

o oft e qAAFE & FAR 3§ T1 TN
5 Soi ZUSA ARy & e AT
fraaige: |

& Thou &t woman @&, A1 man T
art & AT bachelor @ 4T and also FAWY
maiden & vt old (man) wew with the
help of a staff Fafq totter & sd: born

fasadig@: in endless ways.

Thou art man and Thou art woman,
Thou art youth and Thou art maiden,
Thou art the old man tottering on the
staff. Thou art born in endless forms.
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Shwetashwatara Upanishad—ch. 11, 17.

AT T FETHIE: TfaqTa |
&g 9 A0 gE o Al Qe feeae 1l

swtd: unborn g since, because %fam
some one & terror-stricken @a¥ thus
(in Thee indeed) =Wer@ takes refuge %z
O Rudra 39 which ¥ Thy gf&oq graci-
ous ¥d look @ by that At me & con-
stantly 91f& protect.

Since Thou art unborn,! one who is
terror-stricken? take refuge in Thee. O
Rudra? do Thou ever protect me with that
face (aspect) of Thine which is benignant.

1. Unborn—therefore eternally existent and
almighty.

2. Because of the fear of cycles of brith and
death.

3. Rudra—the other name of Shiva the Saviour,
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Shwetashwatara Upanishad—cCh. 1V, 22

AT TEAF TS AT T G

AT 1 IG AT T Ay AR |
AT A TF AT
EfreAva: Qi g |

&% O Rudra «i#A: (being) enraged
@: our dFF son ®T not QRW: subject to
death @: @& grandson @: MG life A: MY
cattle 3AY horses (AT {RT:) @ 0F the
heroic servants®T3&@:: do not kill &t Thee
A% always g thus gfeeR=a: possessed of
oblation gaT®E offer oblation.

Being enraged dost Thou not, O Rudra,
destroy our life, sons, grandsons, our
horses and cattle. Do not kill our brave
servants. Possessed of oblation we thus
always offer Thee the same.
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Skwetashwatara Upanishad—ch. 1v. 18-
a ot TRy ad,
T T AgieT ATUNTA TEH |
A ITATAIEAFTT
gy Taag S ||

a: who 984 in the beginning of each
cycle @@y the Subtle Cosmic Being,
Brahman fa@afa creates a:9 indeed T
for him 3T the Vedas I as well as
afeunfy reveals 31§ I JHY: desirous of
liberationd forsooth, truly & Him & cer-
tainly SeAgRgo®El the revealer of self-
knowledge 2% God i refuge 9= do take

The God who creates the Subtle Cosmic
Being in the begnning of each cycle and
who reveals the Vedas, in that Lord, the
Revealer of self-knowledge, verily do I
take refuge, seeking for liberation.

1 Vedas—Supreme knowledge.
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Taittireeya- Upanishad—TI. iv. 1.
gEgEETTl fsawg: |
SISO RIS E Gl
| AFET T TYoiLg 1)

AFAET TAITON Farad ||
AT ¥ fa=dug i

gt & wgaTar |

Foat g fersreE o

o= : wEnsia amrfufea: o
ad ¥ M ||

g : which #3|t of the Vedas sEa®: the
best fa=a®q: (of) the Universal form 3#a™
eternal 319 : from the Vedas afa@aga
came out of @: that (Aum) &= : God AT
me BAT with intelligence ¥397g strengthen
T 3™ O God #@a® of self-knowledge or
knowledge of Brahman WRUl: recipient
¥aTeq may [ be. ¥ my TR body =i
fit for acquiring the knowledge ® fagr
tongue WIATWAT highly sweetened (AW
may be) ot by the ears R plenty
faaq may I hear @@: of the Supreme
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Being ®: sheath #f@ art ¥ by
worldly knowledge faf@a : veiled & 2 all
that I have heard (from the preceptor)

I protect.

May that divine Aum which is all-
pervasive! and essence of all the Vedas
and which has figured from the same
eternal books, strengthen me with intelli-
gence. May I be a (fit) recipient of self-
knowledge (or knowledge that leads to
immortality). May my body become fit
for the acquirement of that knowledge
and may my tongue be extremely sweet.
May I hear plenty, (of things divine),
Thou, the sheath? of the Supreme Being,
art veiled with worldly knowledge. Protect
all that I have heard (from my preceptor).

1. All Pervasive—Aum is the primordial sound
the constituent alphabets, IFH — A UM of
which, pervade the whole space of the organs of

utterance when pronounced.

2. i.e.—symbol.
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Taittireeya Upanishad—TI. iii. 1.

g At am: |
g At g |
a7 : reputation, glory @t to both of us
@g equally (3%g may be) =@@ESTH the

splendour of the knowledge of Brahman
& both of us & equally (3% may be.)

May we both! be glorified® together
(in the acquirement of Vedic knowledge).
May we both have the splendour of the
knowledge of Brahman together,

1. Both—both the teacher and the taught, the
preceptor and the disciple.

2. Glorified—the teacher in imparting and the
taught in acquiring the Upanishadic knowledge.
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Taittireeya Upanishad—1.iv. 2.

AT T FATOT=HTAA ¢ |
TTRIRT AR TR | STATH = TS
aar ¥ traAtag | Swmi gl =

LS LA

ARHAA : for me (who seek prosperity) A8
my @ without delay, immediately
arai|t clothes MA: cows | as well as
WY ° food and drink also @agT always
sTagsf procures for me W@ FAIW
spreads plentifully (I:sft: af) FT herds of
lambs and goats with wool 9gf#1: &% with
other animals %1 the goddess of fortune
ad: after being endowed with intelligence
¥ for me ATAT bring @Y Svaha.

May thou, O Aum, bring to me without
delay, fleecy lambs and other animals
along with Shree (the goddess of fortune)
who always procures for me food, drink
and raiment as well as cows and spreads
plentifully the same all around. Svaha.l

1. Svaha—the chant is used while actually
offerirg the oblation into the sacrificial fire.
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Taittireeya Upanishad—TI. iv. 3.

gEiSrAsET &=qTET N
T, ACAS ST TTET 0
¥ among men IF ° glorious FWT may
I be #A18T svaha.

F&4: of the richest %4 (richer, better)
foremost, @A may I be &R svaha.

May I be glorious among men, Svaha.
May I be the foremost among the richest.
Svaha.



Chapt. II (ii) 81

Taittireeya Upanishad—I. iv. 4.

& @v | gfamfa =
& AT AT A T=TET )
AR, ggaaTe fFaTg &t g3 e il

T O revered one @ that @&T Thee
At May enter into #3187 Svaha ¥ W1 q:
that—Thou @1 me Sf&4% enter into &@TET I

T 3 afWT in such §FEWE comprising
thousand branches @™ in Thee 3@ I
fasrat purify myself absolutely by a plunge.

O revered one (Aum), may I enter into
Thee, (the sheath of Brahman). Svaha.

Thou (toco), oOoh Brahman, Aum-in-
form) enter into me. Svaha.

I purify myself absolutely by a plunge
into Thee, O revered one, that spreadest
out in a thousand branches.

The spirit of the prayer is—May I merge
into God and may God merge into me. In other

words May I be absolutely indentified with the
Absolute.
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Taittireeya Upanishad —1I. iv. 4.

QUTSY : AT TfE | 99T ATYT FAESH |
o= AT AFEATROL: | ITACTYg |G q: ey |
sfarmsta « ar ik g ar === 1

IY: waters YT just as HFAT flowing
downward a&@ go (into the ocean) 4T,
#TET the months @A into the year afea
merge (¥) ™ : O Protector (Ood) o so
agrRIor: the seekers after learning, the
pupils ®4a1: from all quarters AT to me
T~ come, BATET: Svaha. afdd=t : refuge,
shelter a1f& Thou art ®T to me SMI®
reveal Thyself AT me A9AE take posses-
sion of.

As the waters flowing downward {fall
into the ocean and months merge into the
year,! so, O Protector (God ), may pupils
flock to me from all quarters. Svaha.
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Thou art the refuge (of all things.)
Reveal Thyself to me.
Do take possession? of me.

1. Year has been called "*Aharjara”, consumer
of days. because they all are engulfed into it; or
Aharjara might also mean ‘consumer by means of
ehange of days’ for, it is the year that helps in the
gradual decay of beings as the days pass away
into it.

2, Take possession of me—speaks of a spirit of
entire resignation,
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Taittireeya Upanishad—s. V. Ch. X.

g Fweq g | wfq: gg WxRa

Feqafsn arfaa cagantar |
gL gagEg | gEaT sEaifEa: |

It FrmgEggaaTg

g I Fgex of the tree (of the world)

sender, originator A my it glory
X of the mountain 3§ summit, peak T
like (IRaT rises) arfort g9 like the sun
Iuqfa=: high and pure @HAH, truly im-
mortal "W am FRO wealth @IF=EH
effulgent Brahman g&m bright intelli-
gence IWA immortal AMEA: without any
decay, immutable, gf& this H@g: of the
sage Trishanku Ig1gas« word of self-
realisation.

I am the originator of the world-tree.
My glory rises like the peak of a moun-
tain. High and pure as the sun I am
truly immortal. My wealth is the efful-
gent knowledge of Brahman. I am with-
out decay, immutable and immortal. This

is the sage Trishanku's message of salf
realisation.
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Taittireeya Upanishad—s. v. Ch. VIII 1.
sTitaTS o || snfdizx @99 | s
AETHaeEn a1 | ST iuEdeTEata |
sifafa amrfa amfaa 1 vk mafa
T @ X |ieq | sy - gfafat
ufagurta || sifafy sem agifa o eif-

wafaEEmgeEta | sifrfa s s
HTE TRNITHATR || SR T |

MH: Aum gfa this syllable #@& Brahman
@ gfy, 2¢ this @ all 2 g Aum ad this 3
3{335% assent BN, %l, known to all #fg
and also 31 1@ Aum make them (Gods)
hear aft g/ snenaafa reply (to the fact
that the Gods have been informed) comes
back with Aum 31 & thus @i Samans
wrafia sing chant 3, st Aum shom =i
likewise &Il mantras or Richas (chant-
ing of) ¥raf recite 3Ry gfa vad: Priest
officiating (Yajusah) afafdt every action
afe@nfd executes N7 g Z@m Brahma
(Ritvic) &R permits snw gy afas
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sacrifice called Apgnihotra I com
plies 59599 while teaching &&1: Brahmin
g g 3g utters #& Brahman or Vedas
QAT may I realise or learn gf& Thus
#@t Brahman or Vedas 3qedifd realises or
learns.

The syllable “Aum” is Brahman. The
syllable Aum is all this®. It is well known
that Aum is used as an assent. The
priests also (while performing sacrifices)
start '‘Make them (Gods) hear” with Aum.
With Aum they begin to singsamans, With
Aum they beging to recite Ric mantras.
With Aum the officiasing priest (Yaju-
shah) executes every action. With Aum
the Brahma permits. With Aum the
sacrifice called Agnihotra is sanctioned to
be begun. With Aum the Brabmin begins
to teach his disciple who says. ‘“May I
realise Brabman”. And he realises
Brahman.

1. This means both Absolute Brahman and
Relative Brahman.
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Taittireeya Upanishad 1 8.
sufafa =@\

AW Aum A this st Brahman 2 this

|39 all

Aum is this Brahman.

Aum is all this.
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Taittireeya Upanishad 111. 1. 1.

gat a1 gAfa gk st |
¥ Jraria stafa |

Tq Sa=q eyt |
afgfmrae | agai |

aa: from which Zmf these 3ATA beings
S9=d are born 3 by which sat™ born
ones SNATA live a9 that Fafi@ at the time
of death aRGRmfa enter into a7 that =&
Brahman fafSsees dost seek.

Seekest thou to know that from which
all these beings are born, having born by
which they live, and into which while
departing, they enter. That is Brahman.
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Shwetashwatara Upanishad 1v. 2.

SEEUBISPIR IS RIS ETIE
AT PEATS T AT AT )
wdsfaam stfae faa:

aq that wa indeed fi: Agni (fire) &g
T1Y: vayu (air) aq i{&: the sun ¥ and, also
[ZHT: the moon IFHH effulgent 2w
immortal & Brahman dF N9: water
saafd: Prajapati (the primal being) &%
all aff®91 unwinking ( winkless ) S0y

are born fEA:gENT from the effulgent
Purusha.

That (self) is indeed Agni (the fire),
it is Vayu (the air); it is the Sun and it is
the Moon; it is effulgent, immortal; it is

Brahman; it is water and it is He, the
Prajapati (the primal being). All the
unwinking beings (the demi gods) are born
of the lightning - the effulgent Purusha.
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Taittireeya Upanishad—VI. 20

FaeagaT: fitazr @gseAT-
eigey faaaeaaET @ |
SATRTFraT FTA TAET
Faw yafeagETaTET |

FA: from that WFET: the oceans Fwa:
mountains ¥ as well as & all f&9a: rivers
AT, from that &% €9T: of various forms
|5+q flow from A from that f&&T: all
the worlds 3944: herbs 1@ waters 39 by
which ¥a: all creatures fasfea exist =T
inner soul.

From That originate all the oceans and
;the mountains; from that flow all the
rivers of various forms. From that all the
worlds originate, grow and all watery
products come and that is the inner soul
of all beings.
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Taittireeya Upanishad—1r.9. 1.

AT FT=T A | ST #AE g |
e aEen g | A fawfa gaatan

adt whence at® : speech Fad=d recoil
FAMg without getting AFET @ with the
mind am«+Z bliss &@W: of the Brahman
faz  baving known @ BN fears not
FAsT anything gt

Know that to be the blissful Brahman
from which speech with the mind turns
away being unable to reach it. He who
knows it fears from nothing.
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Taittireeya Upanishad—11, ¢, 1.

HSFLE | g =i asnyafa | | adqis
aqd | qaTeawar | 3¢ waRawd |
af3g TR | gyl | aQangenierad |
AZIIRT | T FFTIa ||

9: He sr®1A7a desired g many #f may
I be =N ¥7 let me procreate g™ so &: He
qu: austerities A practised &: He agr
having performed tapas gg¥ this & all
G projected (created) ¥q whatever 3¢
this 9 as well as & else, other @ that oa
verily, truly agmfama entered into axq
g9 having entered @I being J and
@9 beyond 9 as well as 3999, because.

He (supreme self ) desired; may I be
many; may I procreate myselt. He'
brooded over him. Having brooded over,
He projected all this whatsoever is here.
Having brought that forth verily He
entered into that. Having entered that
He became both the beings (existence,
the visible) and the beyond (non-existence,
the invisible).
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Taittireeya Upanishad—1v. 9.

FEAZAEATAT TGTIHTD |
=3 = gfust aafema &

giTegadt The sun and the moon WraT
upholder, supporter JYTIE as before
FFTq conceived (created) =d heavens
3 and MEt the earth T as well as sFafer
the sky (ethereal space between) & and
then &: the paradise.

He is the upholder (supporter) that as
before created the sun, the moon, the
heavens, the earth as well as the inter-
vening space (ethereal regions) and then
the paradise. N
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Taittireeya Upanishad—V1I. II.

wa wiasmaferezan saafa |
FFaafesT acad [T AT fReda: |

79 whatever fq anything s1f®T in
this IT¥ world T seen %4q is heard of
af§ or @ that ®§a all 3F=a: inside wfE:
outside T as well as 1] pervading TWI;
Narayana (supreme being) Rm@: exist.

Whatever in this world is seen or heard
of, Narayana (the supreme being) pervades
all that inside as well as outside.
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Taittireeya Upanishad—-11. 6.
TE T | | T ST 2t aahy

@: He ( Brahman ) ¥ indeed 3®: Eh%
& verily @ itself 3R that @ewT attaining
WAl become AT happy (blissful).

That (Brahman) is bliss itself; attaining
to that the soul indeed becomes happy
(blissful).
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Taittireeya Upanishad—II. I. 1.

& qaAad ad | 91 9%
fafed et v e
g | R T

geron frafarar |

41 who a2 knows &= truth ¥ know-
ledge sI=aq, without end IEM™T in the
cave Tfed hidden @@# in the highest @
ether & He @alg FWM™ all desires
(blessings) @ @& with Brahman faufémr
omniscient.

He who knows Brahman as the eternal
embodiment of truth and knowledge,
seated hidden in the cave (depth of the
heart), in the ether above, he enjoys all
blessings at one with Brahman, the
omniscient. (
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Shwetashwatara Upanishad —v1. 7.

FHBITION ITH AGSIAL

& FaamEi T T Tad |
gfa a@ai 9w g
o ¥ qTREEeT |

& Him 909 of gods W& the great ATH
the Supreme Lord @ Him Za@mat of the
deities 9@ 339 the highest deity Tt of
rulers, administrators 9 9f& the Supreme
ruler 9 worshipable, adorable a&T
transcendant ¥a=3 the Lord of the
universe SR may we realise.

May we realise Him, the transcendant
one, the adorable Lord of the Universe
who is the Supreme Lord of all Lords,! the

supreme God of all the Gods® and the
supreme Ruler of all the rulers.?

1. Lords - Vaivaswat, Yama, etc.
2. Gods - Indra, Agni, etc.
3. Rulers - Prajapatis.
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Shwetashwatara Upanishad—v1I. 1.
facdisFamt Jaaseamm
qF qgAT Tt Rt wTAE |
TR mtanﬁmﬁmw
FT 3 geaw SAUR

'q: Who Rt of the eternal fa&g the
eternal Sa@T of intelligence ¥ad: the
intelligence @%: one & being agat of the
many ST desires Rgafd gives, grants.
TR to be comprehended by
philosophy and religious practices IOl

that cause 39 god JTAT realising, knowing
"3YTRL: from all fetters T=I4 is freed.

He is the eternal of all the eternals, the
intelligent of all intelligents; who, though
one, fulfils the desire of many. One is
freed from all fetters by realising Him, the
cause of all; Heis comprehensible through
philosophy and religious practices.
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Shwetashwatara Upanishad—VI. II.

oF! T ERIAY TS
ATl Fyar T |
FATGE: FEIQTaaTd :
greft Jar Fa=r Ay i

@%: one 39: God @AY in all beings Te:
is concealed @Wi=M® all pervading &
ATFAANAT the innerself of all creatures
FAhger: Lord of all actions @yaifaaia:
the abode of all beings @&Rt witness ST
pure conciousness ¥a@: single f&Fu: free
from three gunas-Satwa, Tamas and Rajas
= and.

God, the only one, exists hidden in all
beings. He is all-pervading and is the
1nnerself of all creatures. He is the Lord
(presidesover) of all actions and the abode
of all beings. He is the witness and pure
conciousness free from the three gunas
of Nature.



100 Yajurveda (Krishna)

Shwetashwatara Upanishad—I1I 9.

gemTeqE ATAfea i
TEATAONGT A SATFIsRa F 319 |
FA I T@ee fzfy fawads-
WNE g T & |
@ to whom 9TH superior 14X than
whom #9MF; more minute ¥ : older in
age M3 any one T ARG there is not T
24 like a tree &4: immovable @%: alone
2 in his own effulgence B stands &=

&Y% by that Purusha (Being) % &4 the
whole of this gt filled.

There is nothing higher than or different
from Him. Nothing is greater or more
minute than Him. Seated in His own
glory He stands like a tree, one without a
second and immovable. By that Purusha
(Supreme being) the whole universe is
filled (pervaded).



Chapt. 11 (ii) 101

Shwetashwatara Upanishad—III. 19.

srqrfarar= ST adar

TmaEE: & N |

&: Ifa A9 7 = awaria AT

aATgTd gEY Aag

@: He si0iq1g: bereft of hands and feet

Sa: quick THAT one who grasps IA:
without eyes 93afd sees 31®91: without ears
Toitfd hears @: He 3 which is to be
known, knowable af¥ knows @& of Him
9 not AfRa there is =T knower & Him
o937 the foremost, the first HgT=AH eminent
g&¥ Purusha (the infinite being) 31g: they
say.

W ithout hands He grasps and without
feet He moves fast, without eyes He sees
and without ears He hears. He knows
what is to be known. But there is none
who knows Him. They say He is the
foremost, the most eminent and infinite
being.



102 Yajurveda (Krishna)

Shwetashwatara Upanishad—Iv. 12.

g1 T TR IETT
frarfadt &= wiw:
oy qzgd ATIATH
T A1 g3AT Jgaar @g9+g |

q: Who Zawat of the gods =34 : origi-
nator IFa: supporter ¥ and Fafag: Lord
of the universe &: Rudra (destroyer of
sins and sorrows of the devotees, the
bestower of wisdom and bliss to the
devoted and punisher of all those who
break his laws). #ef: the great saint
gt the cosmic soul SR being
born 933a: saw &: He f: us W™V good
g2a1 with thoughts &4 F may endow.

May he, who is the creator and sup-
porter of Gods; Who witnessed the origin
of the cosmic soul Who confers bliss and
wisdom upon the devoted, who destroys
their sins and sorrows and punishes all
transgressions of law, Rudra, the great
seer, and the Lotd of the universe endow
us with good thoughts.
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CHAPTER III
SAMAVEDA
PEACE CHANT

¥ TCATTEY AATFTR, TTH qT0T=T2T ¢
A Tt = "eifon |
&F et | atg a@ froga,
At AT T FOFOE RO THEa -
FO ¥ ANEg |
Frenfa fcr @ Sufavag e afy
geg @ Aafqg @=g |l
3 gurfra: gfea: mbeas

A My agi members of the body
INeI=g be perfectd @& speech M vital
organ W&J: eyes ¥IRY ears A as well as
a%q strength &@=ifor 7 and all zHzmfo
senses & the whole of this universe
IqfiegH, of the upanishad && Brahman
3@ I a& Brahman #T not fgat repudiate
#& Brahman ®T me AT not AO&HAT cut off
AMFT inalienation 3%, may be. ¥ my
HTTE inalienation &, agw@M in that
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Supreme Self @@ being devoted to
3ufiasg in the upanishads ¥ those wwi:
virtues @ all those ®#f in me &g repose
a A% @g (as before.) ¥ Aum mnfa:

peace.

May the members of my body, speech,
sight, bearing, functions of the wvital
energy, strength as well as all other senses
be perfected. Brahman as enjoined in
the Upanishads is all these in this universe.
May I not repudiate Brahman. May It
not repudiate me. May there be no
repudiation. May there be no repudia-
tion' from me. May all the virtues as
inculcated by the Upanishads repose in
me when I am (thus) devoted to the
Supreme Self. May all those virtues
repose in me.

Aum Peace, Peace, Peace.

1. No repudiation. i.e. of the consciouness,
The individual self is no other than the Supreme
Self. Let not this consciousness be lost even for
a moment.
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Agneya Parva—Ch, 1, 4.

Afrgsnfn sigez FRorgfaear
afrs: g% AgE

I. Adbiyajnik: gRug: Desirous of
granting different kinds of fruits te the
performers of sacrifice @fagm: fully blazed
TF: pure Iga: fed with oblations af:
sacrificial fire f@@=91 being worshipped
by manifold hymns gafel disease that

precludes happiness g% absolutely
annihilate.

The mantras of the Samaveda admit of
two different interpretations, (1) Adhi-
vajnik, that is, from the standpoint of
sacrifice and (2) Adhyatmik, that is,
from the standpoint of Self. Two only
are explained from both the standpoints
to satisfy the curiosity of the readers and
the rest are explained only from the
Adhyatmik standpoint.
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May the pure, fully blazed sacrificial
fire which is fed with oblations and wor-
shipped by many a hymn and which
gladly grants boons to the performers of
sacrifice totally annihilate all obstructions
(disease, etc.) to happiness.

II. Adhyatmik : Z/0®g : eager to grant
(to the worshippers) spiritual strength
afAgT: revealed into the heart IF : pure
aga: fully meditated upon #fF: the
ominiscient, Supreme Being fa@=aq1 praised
by many a hyman =t the obstructions
such as sins and ignorance on the
way to the relisation of God Sgag
annihilate.

May the Pure, Supreme Being, praised
by manifold hymns, fully meditated upon
and revealed to the heart, be eager to
grant spiritual strength to the worshippers
and totally annihilate all obstructions to
God-realisation
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Agneya Parva—Ch. 1. 6.

& A1 ew "k qife fpaew s
3a &9 #ag |

I. Adhiyajnik: 3 O Agni & Thou
#&13 : pleased with the oblation (done by
us) B all 3ROa : from evils like disease
Iq as well as A3 of men fB¥: from
troubles arising from drought and famine
«: us 'TTF% protect.

Do thou, O Agni, pleased as Thou art
by our oblations, protect us from all
troubles in the form of diseases and evils
arising out of drought and famine that
mortal beings are subject to.

II. Adhyatmik: 31 O all-knowing
Being @ Thou #&f1: being worshipped by
our five great sacrifices f@a®m all s
from evils internal and external 3a as well
as A9 of men BW: from troubles due to
drought and famine A: us q1® save.
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Do Thou., O Supreme Being, worship-
ped as Thou art by our five great
sacrifices, save us from all evils, internal
and external as well as troubles due to
drought and famine that mortals or men

suffer from.
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Agneya Parva—ch, 1. 44

ITeET fy F e : faar a )
AR AR oA )

#W O Paramatman, I we (the
worshippers) ¥ f&¥ for illumination
gaey: day and night @t by intellect,
understanding d®: thy worship W=
performing @ thee 3T @R obtain.

May we, Thy worshippers, O Dispeller
of gloom, worshipping Thee day and night
for illumination with understanding
intellect, realise Thee.
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Agneya Parva—Ch. 1. 61

= gEdfasd Sar @1 A=}
& T fasaatT ayar Iy Tt I g

att O great God (Agni) 7: our AN
knowledge-sacrifice & Thou 3J89fd: owner.
master of the body (self) & &&T giver of
fruits & 9RT purifier TYAT giver of konw-
ledge fasatr O God, the revered one of
the universe @& Thou afér perform sacrifice
9 and TIA the fruits of actions of the
performers of penances I1& bestow.

O Great God, in our knowledge-
sacrifice, Thou art the master of the body,
the purifier, the awakener of knowledge,
the giver of fruits. It is Thou, O Lord
of the universe, who performest the
sacrifice and bestowest the fruits of
actions to the performers.



Chapt. 111 111

Agneya Parva—Ch. 1. 91

I X AT FeMARTHTOIAE |
o . . (o] . o
AT T X §Y AT T TR N

giq the originator of the universe
A luminous, brilliant, resplendent a9
revered nfZ& immutable fawj all-per-
vasive §% guide S@W great FE™ the
creator of Vedas 31fy the Supreme Being
FFTIHE, invoke for protection.

We invoke the Supreme Being who is
all-pervasive and immutable, revered and
resplendent, the great guide, the Origi-
nator of the universe and the creator of
the Vedas for our protection.
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Agneya Parva—Ch.1.106

YA ATET A TAHET ST Fsaqd o
fmfaeagaT e g2 )

#1t the Mighty fagx O the Lord of
the universe 3™ Agni, the dispeller of
gloom ¥ my T AW according to
hymns and prayers chanted just now
7@ at once AT : illusive {&WH: demons
aqaY by The own power f g8 destroy.

According to prayers said to Thee just
now, O Mighty One, the Lord of the
universe, the Dispeller of darkness, destroy
the illusory demons by They own power
at once.
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Agneya Parva—Ch. 1. 42

1 AT TaE sTgASYE T |
AR FrIET g |

atd O Agni, the dispeller of darkness,
hence purifier : out 3MYMW years of llfe
qa® let flow towards good deeds &
strength T as well as §9 food 3MFA pro-
vide, fully §=gam™ all our obstructions
AW far off I drive off.

Do Thou, O Dispeller of darkness,
cause to flow our years towards good
deeds, provide us fully with food and
strength and drive off all our obstructions.

(This Mantra has been prescribed for chanting
on seeing ominous dreams.)
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Kenopanished—pP. 1. 4.

AETATYFE J9 IR |
AT o & Aty Ad afEEgarE |

aq what 191 by speech smgf3@ un-
expressed 37 by what a& the speech
anaa%r is expressed @ that €T alone, only
& thou @@ Brahman f&fg know @q what
g% this ( &@: people ) IIWA worship
g% this 7 not.

What no speech can express but
that by which speech itself speaks—know
that, alone to be Brahman and not this
that! people worship.

1. This that—refers to gods such as Indra
Varuna or Mitia who are worshipped by the
ordinary people.
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Kenopanished—p. 1. 5.

THAET A Ay FATgHA A |
AT = « faty 9F aiEggaEs

(|9: people) ®AGT by mind I what &
not #98 comprehend 39 by what #A:
the mind A% is comprehended (3f s@fEz:
So the knowers of Brahman) 3Mg: say.
The other part as in previous shloka.

What none can comprehend with the
mind but that by which, as the sages say,
the mind is comprehended—know that
alone to be Brahman and not this that
people worship.
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Kenopanished—p, 1, s.

T A qRAfe I g qzafa |
qeT @ o faty /% afggmad |

( %: people ) IYWT with the eye Ta
what @ not THfd sees ¥ by what Ff¥
the eyes 9 see &4 @3 etc. as in pre-

vious verses.

What none can see with the eye but
that by which the eyes are seen—know
that alone to be Brahman and not this
that people worship.
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Kenopanished—p. 1. 7.

QSFAO A gonfa I =N=tET « WAL
a3 = o fafy A gfzzgoE

(S: people) =5 with the ear I what
T not s hears AT by what & this
s the hearing %A is perceived. The

rest as in previous verses.

What none can hear by the ears but
that by which the hearing is perceived—
know that alone to be Brahman and not
this that people worship.
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Kenopanished—P. 1. 8.

geaorq & srfurfer I avor: goigA |
AT oy o fafy 9d afgoaa

aq what (&9: people) SO with the vital
breath @ sifiifa cannot live ¥ by what svor:
the five-fold breath stwfterat is made to func-
tion...... the rest as in previous verses.

‘What none can breathe with the vital
breath! but that by which the five fold
vital breath is made to function—know
that alone to be Brahman and not this
that people worship.

1. Vitalbreath meansall the five fold functions
of Prana, Apana, Vyana, Udana. Samana.
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Agneya Parvr—cCh. 1. 33

T FATHEY T waeg ey
@ famEeg @

3 the Divine Power @: our s™fi®d for
the realisation of the highest and T ¥=+g
be favourable : to us ¥ for the enjoy-
ment of perfect bliss 31 W% g, A: upon us

z91: streams of happiness ATaHa:g may
shower.

For the realisation of our end may the
Divine Power be favourable (to us). For
the enjoyment of perfect bliss may She be
good to us and shower upon us streams of
happiness.
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Chhandoyya Upanishad—11I. 14. 1.
od IYTE |

g&¢ This &3 all @3 indeed, verily &&
Brahman & that & is born &1 exist I
merged g as T quickly, calmly Sqreia

worship, meditate upon.

All this is indeed Brahman. Let one
calmly meditate on it as that, from which
the universe is originated, by which it is
maintained and into which it is merged.
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CHAPTER IV
ATHARVYAVEDA
PEACE CHANT

& guriea: aufea: qufea: 1)
3% qg Fof: >3qatA TAT WE TIAATEA-
RETEn | Read Srgegataragiasd
AR @71y | wfika 9 TR ggwan !
wfta a: guT fsadzT: | Tafa aqreat
ARgafa: Tafta /1 ggeafagang |
% Aum Zan: Gods #ifa: by ears ¥
what is pleasant Z9ETH may we hear aféafa:
by eyes W& what is auspicious 3H see
¥AAT: maintainers of consecrated fire or
worshippers gw@aiq@: chanters of Thy
hymns or Thy hymnodists ReR: perfect
uF: with limbs aqfi: with bodies Zafed
bestowed or granted by gods 3113: lease of
life =qarg may we enioy.

Fg=1an: farfamed g°8: Indra 7: our @@
Welfare far33r1: all-knowing, omniscient
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9qT nourisher (Sun) : @%@ ate: Tarkshya
#iReA: the destroyer of all evils : @fa,
gawqta: Brihaspati 2@ grant to us.

Aum. O Gods, with our ears may we
hear what is blessed: with our eyes may
we, the worshippers, see what is auspicious.
May we, Thy hymnodists, with perfect

limbs and bodies enjoy the lease of life
granted by gods.

May Indra the far-famed, Pushal the
omniscient, Tarkshya? the destroyer of all
evils and Brihaspati (the presiding deity
of speech) grant welfare unto us.

1. Pusha—the sun. so called because he nou-
rishes the growth of all beings.

2. Tarkshya—The name of a Saint of keen in
sight, knowledge; son of Kashyapa-Garuda-The
immortal one.
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Prashnopanishad—v1. 6.

HTT T TIATHT Tt rEA=afargan |
& Tt geT AZ TAT AT 6 T |
QIEgAT 214 )

wanit In the nave of a wheel ¥
spokes ¥ like ®®T: the parts I/ in
that ( person ) sfaf@an rest ¥ worth
knowing & that $&9 All-pervading Person
37 know (31 Beaw: O, disciples ) TuT by
knowing which 3t 7g: the death : you
all AT not qfFqum: trouble, hurt, & mark
of completion of the verse.

Know the All-pervading Person who is
eminently deserving of our knowledge, in
whom all the parts' rest like spokes in
the nave of a wheel, so that death
cannot hurt or trouble you.

1. Parts—refersto the sixteen parts of a person
which have been described as Prana, Shradbha.
five elements, sense, mind, food, vigour, penance,
hymns, sacrifice, etc. in the 4th verse of this
chapter.
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Prashnopanishad—vrI. 7.

AT AT —ATISATERAT, T o A% |
AT qQUAEATA |l

A1 the disciples & ¥4 said to (&: firg-
@18 Pippalada the preceptor) ¥%Hq I qamq
thus far @3 only @aq this 9@ Supreme
Brahman 3% know 3m@: @t higher than
that @ not A& exist.

(Pippalada the preceptor) said to the
disciples, "“Thus far do I know this
Supreme Brahman, nothing exists higher
than That”.
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Prashnopanishad—v1. 8.
X Fu=gFaEa fg @ foan
WSTATRARIATGT: O¢ 18 qRIEAT |
aH: TTHARTRT

M QT T

a the disciples & the preceptor J=g=:
when worshipping (39: said ) & Thou f&
indeed @: our f4ar father @ who W
us IGAW™T: of ignorance T the other
9{ side amaf@ land aA:  Salutation
QUTERMG*T: to the great Rishis.

The disciples worshipped their pre-
ceptor and said, “Thou art indeed our
father! who has landed us to the other?
side of ignorance’, salution to the great
Rishis,? salutation? to the great Rishis.

1. Father—because of giving birth to a new life.
namely, the life of knowledge to us.

2. the other side of ignorance—the world of
knowledge.

3. Rishis—are the seers of truth.

4. Salutation—The twice repetition of the salus
tation marks the end of the book occurring as
the hymn does in the concluding lines of the
Upanishat.
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Chap. X. 8. 1.
oy @ ¥ed F @ Taarfufigfa |
e o A AR AT Awr W

o who ¥d the past ¥ and W& the
future & as well as &4 the whole universe

7: 9 afafaefd governs, controls &: bliss
@1 whose (nature) ¥ verily ¥a$ pure

aqy to that s9e1a the highest (of all gods)
fraror to Brahman 7#: salutation.

He who is all that was in the past and
that will be in fhe future, who lords
over the whole universe and whose very
nature is pure bliss—to Him, Brahman
the highest, my salutation.
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Mandookyopanishad—1.
HHAATEHI T FENEATETE q
Aggfaaiia adEgT aT
A=TACARIETAS TR 0 ||

g% this 8 whole nniverse ¥ Aum
gy waq this the WX letter & Of that
SEEEA explanation |d the past Waq
the present WA®R the future ?{%Hﬁ all
these 3NFT the Aum uq indeed @q That
9 and ®¥73 the other H®mdE beyond
the three divisions of time aq that #f¥ too
AFR Aum TF verily.

All this is the letter Aum. The following
is an explanation of that. The Aum is
indeed the past, the present and the future.
And all that is beyond the three divisions
of time—that too is verily the Aum.
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Atharva Veda—ch. 1x. 1.

ITfeg faad gATAATA A |
FOHT A AR fFAT: Foig 7 0

57t doer of good to all, hence dear to all
qfiisd worshipped by all a1 ever young
aﬂgﬁl Fa¥q, developed by oblations i.e. the
fire a#: salutations f&¥a: paying, offering
IqurA: worshipped ¥ my ang: life, longe-
vity % long 013 do.

May He, who with profound regard, is
worshipped by all; who is ever young and
the giver of fruits of actions and is deve-
loped by oblations, grant to us a long lease
of life. We bow down to that Almighty
again.
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Mundakopanishad—I. 1. 7.

QAR @SS gEy T
TAT GRATHITID: HaEl=a |
AT T GENTY FAS A
ATy A )

AYT as IOAH: the spider W@ spins
(creates) T@a draws back, contracts =
and JUT as G : living g€NMF of or from
man FWSAT hairs on the head and
body q¥Raf@ grow AT so T here AL
from the Imperishable &% the universe
T Ra™ comes furth.

As the spider sends forth and draws
back its web, as the herbs germinate on
the earth, as the hair grows (on the head
and all over the body of man of them-
selves), so from the Imperishable being
the universe springs forth (evolves).
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Atharva Veda VII—111 1.

TR FH AWAT ARRACAAT:
HEA! I TTH:

AFERE Fiar G-
TATAASI |

Tg8: O the Almighty God 9: to us @
%%H the fruit, boon, blessings at@ag give
a3 Agni fgar the God of the universe
A%: the Marut (forty nine winds) &@®l:
the gods of heaven @q that AT to us
&faar sender (giver) of all @&raat; doer of
virtues (right actions) Saafd: Prajapati
(Brahma) arg'qi'?m as well as, Anumati
(Godess) &= do give or grant to us.

The blessings that the Almighty God
bestows upon us, may again the gods of
this universe with Marut (forty nine
winds) being properly worshipped by
mantram yield to us the same.




Chapt. IV 131

Atharva Veda—cCh. VIIL 1.

-~ e~ t S
LI GIEE 7 STEITEES T

T o= |
@ Aq: FEAAT TG THiEEy
areit SErg !

g7g O Indra agmﬁ:: by manifold ways
Ffafr: protection 3/ now #: us =4 do
protect AFEY O the powerful one I
hero #e1fiA: by the best am™q all of us ™ra
animate, refresh : enemy : us /& harm,
kill |@: he 3nW: downward Q%931 fall % the
enemy a4 we 29 hate & him 91on: life
s51g kill, take away.

O Indra! by the best manifold powers
dost thou, O the powerful and valorous
one ! animate us in all possible ways and
protect us thoroughly. May the enemy
which is harmful to us and which we want
to kill be deprived of life.
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% quing: QUIfE qUieoHE=TA |
qUIE QUIATET qUAATIRdY |
3 qurlea: qurfea: rlea: |

For translation see Ch. II, sec. I
Peace chant.



VEDIC PRAYERS
OPINIONS

The Rt. Hon’ble Dr. Justice M. R. Jayakar,
P. C., writes.

*...It is admirable that within the scope
of a small volume you have made such
commendable attempt to place before the
public select quotations from Hindu Scrip-
tures. Your selections are very well
made and avoid any appearance of narrow
and sectional dogmas. Itisa prayer book
which anybody, wishing to have an app-
roach to God, may use with great benefit.
That is the essential characteristic of
Hinduism and you have brought it out so
well”......

Sir Manmathanath Mukherjee, Kt., Ezx-
Acting Chief Justice, Calcutta High Court,
sometime Law Member, Simla, writes:

“...You have done a distinct service
to Hindu India by publishing the brochuré.
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The Vedas have now been almost entirely
forgotten. As the first step to popularise
the more well known verses, this brochure
will be very helpful”......

Hon’ble Justic K. C. Sen, 1.C.S., Judge,
Bombay High Court, writes:

*...You appear to have selected the
verses out of the four Vedas with great
discrimination and the translations and
the word for word English renderings
are excellent, calculated to “indicate to
some extent” to use your own words,
“the harmony and grandeur of Vedic
utterances’......

Mr. V. Subramania lyer, Ex-Registrar,
Mysore University, writes :

*...Your invaluable publication “Vedic
Prayers”, The selectious are excellent.
This book will ever remain a companion
volume to Gita which is always with me.”

“The Bombay Samachar” writes:

*...The verses which are in the form of
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prayers are a source of wonderful stren-
gth and consolation”

“The Bomboy Chronicle.” Bombay,
writes:

“...The Original Sanskrit text with
word for word translation of the stanza
as a whole, is given to enable the reader
easily to grasp the full significance of
each stanza. The passages, one and all,
breathe an exalted spirit of universal
spirit and fellowfeeling towards all creat-
ion and are couched, like most passages
from the Vedas and Upanishads, in langu-
age of rare eloquence”

“...The translation has been made in

clear and easy English with helpful foot-
notes wherever necessary”

“The Jnan Prakash,” Poona, writes:

“*...Vedic Prayers’ has become a great
help for such readers as those who know
only English and not Sanskrit.”
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“The Hindustan Time,” Delhi, writes:

“The brochure is a collection of hymns
from Vedic Literature. The author has
taken great pains to cull from the Upani-
shad portion of the Vedas and for this he
deserves thanks from all whose inadequate
knowledge of Sanskrit does not allow
them to go through the Vedas"......

“The Hiudustan Standard.” Calcutta
writes:

“Swami Sambuddhananda’s translation
of the simple—hearted appreciation of
Nature's bounties described in the Rig
Veda throws light on Hindu tempera-
ment and is worth quoting ...... Swami
Sambuddhananda deserves well of the
Hindus, as their publication enables the
world to have an inside view of their
deepest convictions of the ultimate
reality.”

“The Tribune,” Lahore, writes :
*...In this small book of about 100 pages
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neatly printed and nicely bound are given
the prayer mantras in English from the
Vedas with their original verses in
Sanskrit. Wherever possible explanatory
notes have also been appended to diffi-
cult philosophical words™......

“The Indian Social Reformer,” Bombay,
writes :

“The Prayers selected are a fair index
to the Vedic type of mind, rising at times
to sublimity and descending at others to
personal gain...... The book is well got-up,
Priced As. 12/- and can be had at the
Ramakrishna Ashram, Khar, Bombay, 21.

“Vedanta Kesari,” Madras, writes:

“..JIn purity, vigour, depth, melody,
directness of appeal and iuirnediacy of
apprehension Vedic invocations are un-
paralleled, and as such to repeat and
reflect on a few of them atleast will have
unboundedly a soothing and edifying
influence over minds that are distracted
by the preoccupations of the modern age.
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To those who realise it, this book can be
a useful acquisition.”

“The Church Standard,” Sydney, New
Zealand, writes:

*...The prayers of the Vedas make a
direct appeal to the heart, and the beauty
of their thought and style arrest the atten-
tion of the modetrn thinker. The Swami
has given us the original Sanskrit and
word for word translation with the hope
that this will enable readers to enter more
readily into the spirit of the mantras.
He has attempted successfully the very
difficult task of preserving literary grace
whilst providing a literal translation.”

“Christian readers of this book (and
we hope that they will be many) will feel
their kinship with those who in far off
ages could pray: “The face of Truth is
hidden by Golden Cover. Uncover that,
O Sun, in order that, I, Truth worshipper
may see.” “From untruth lead me to
Truth. From darkness lead me to light.
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From Death lead me to Immortality.”
Both East and West are indebted to the
Spiritual Sons of Sri Ramakrishna for
building a bridge of understanding bet-
ween them, particularly in the recognition
of basic truth of religion - that the One
is manifested in the Many, and that the
goal and destiny of the universe is
union with God.”

“Prabuddha Bharat,” Mayavati, (Hima-
lays) writes:

“In this brochure, we have a nice col-
lection taken from the Upanishadic parts
of the four Vedas, with word for word
English rendering, running translations
and explanatory notes. We hope that
the book will be of immense help to those
who wish to understand easily the pro-
found significance of these abstruse Vedic
mantras characterised by width of appeal
and universality of ,ou—,tlo,gk.,x’:,l

TAp.
. | o
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